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ЮВІЛЕЙНІ ДАТИ 

Микола Зимомря, проф. 

(Дрогобич)  

Струни слова Олександра Астаф’єва 

(Штрихи до портрета 

просвітянина) 

 

Часом так буває, що 

сповідальне слово запізнюється 

з різних причин і нерідко – 

об’єктивних. Йдеться про те, 

що не кожне прагнення завжди 

віддзеркалює спокій чи 

застиглість, з одного боку, та 

збурення йти на поле правди – 

з другого. Особливо це болить 

тоді, коли сповідальне слово 

бодай якоюсь мірою лучиться з 

ім’ям друга, побратима, одне 

слово, близької людини. Хто 

знає, може, таку рефлексію мав на оці Євген Баран, коли у збірці 

змістовних есеїв «Сутність правди» зізнається: «Мене хвилює, 

як сильні світу цього прагнуть змінити на краще сей світ, бо у 

справи того світу вони не поспішають втручатися, – там все 

визначено: добро є добром, зло – злом, Бог – Богом, сатана – 

сатаною. Нам ніколи думати про такий дріб’язок, як мораль». 

Тому і я кажу: жаль, що навкруг нас так багато метушні. Вона 

заважає іноді побачити не тільки сутність правди, але й сутність 

драматичної кривди. А кривди тої – Тису гатити б нею… Отже, 

не «все визначено», хоч акцент Євгена Барана, прецінь, 

справедливий. Ні, не знаю достеменно, чи в’яжеться такий 

заспів з метою цих рядків? Ними прагну виокремити висоту, яку 

має в собі Олександр Астаф’єв, вихованець Тернопілля, а нині – 

житель столиці над Дніпром. 

Сказати б одразу: Олександр Астаф’єв народився 10 

серпня 1952 року. Оповідати про свій день появи, то означає: 
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слухати й почути з його уст нечувано драматичну новелу. Ось, її 

осердя – спалах блискітки. Мій добрий приятель побачив світ на 

мисі Лазарєва Хабаровського краю (тоді й тепер – Російська 

Федерація). Це сталося у «типовому» радянському концтаборі, 

де судилося в бараках животіти сім’ї репресованих. Ув’язнені 

втілювали у життя один із грандіозних, власне, так званих 

«сталінських проектів» – будівництво моста через Нівельську 

затоку, який мав з’єднати материк із Сахаліном. За різними 

підрахунками, тут загинуло від 100 000 до 600 000 осіб. Хіба то 

сталося навздогін Божій ласці, бо і матері поета, Катерині 

Онищак (1928 року народження), і батькові, талановитому 

музикантові Григорію Астаф’єву (1929), пощастило вийти 

живими з цього пекла. Яким нечувано злим було його дно? Це 

спробував відтворити син Катерини у вірші «Мама»: «Десять 

років на лісовалі, / з пилою у руці, / скільки дерево упало – / 

зашелестіло папером, / та забракло його / навіть для листа до 

родини, / щоб сказати єдине: / «Я міцніша за дерево». / 

Хотілося їсти – і їла сніг, / гризла траву, / замерзлу з опилками, / 

а додому вернулася – / згадала сніг / і траву, замерзлу з 

опилками. / І заплакала з горя, / і плакало немовля в сповитку, / і 

плакала вся родина, / і сльози трояндами ставали». 

Так, вдалося вижити… Однак вже після смерті Сталіна, 

коли оголосили амністію і «проект століття» закрили, батько 

загинув від рук вуркаганів. Біда прикипіла до нещасного 13 

червня 1953 року під час переїзду пароплавом «Микола Гоголь» 

від Богородського до Хабаровська, де містилася залізнична 

станція. На палубі Григорій Астаф’єв зазнав підступного 

нападу, що нагадує Берієву сумнозвісну тканину: два негідники, 

орудуючи ножем, викинули зраненого в шумовиння, що 

парувало за бортом… Там  величезні крижини – якраз була 

навігація – і накрили його біле тіло. Та офіційним місцем смерті 

Григорія Астаф’єва місцеві можновладці зафіксовали поселення 

Застрєлкіно, що на Амурі.  

У майбутньому Олександр Астаф’єв неодноразово 

повертатиметься до цієї трагічної події. Вона лягла в основу, 

зокрема, таких його творів, як поема «Графа анкета», цикл 

віршів «Зелений клин» та ін. А в інтерв’ю газеті «Українська 

мова та література», ще раз осмислюючи і свою трагедію, і той 

факт, що більшість його ровесників, дітей учасників УПА 
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(Марія Габлевич,  Василь Герасим’юк, Надія Кир’ян, Василь 

Куйбіда та ін.) народилися у тюрмах і на засланні в «местах, не 

столь отдаленных», він наголосив: «Не один я такий, що 

опинився поза землею батьків… «Розірваним» можна назвати 

ціле моє покоління, котре через відомі соціально-історичні 

причини стало «мігрантним», відчуженим від землі батьків, 

проте не асимілювалося, не втратило почуття Батьківщини й 

ідентифікує себе з українством як титульним етносом» 

(«Українська мова та література. – 2002. – Ч.33). Ось така 

ілюстрація для сповідальної інтерпретації історії життєпису не 

однієї особи в Україні…   

Після трагічної батькової смерті майбутній поет разом з 

матір'ю переїхав у село Вовківці Борщівського району, що на 

Тернопільщині. Тут  проживала родина матері, яку депортували 

з Польщі після закінчення Другої Світової. Про дитинство годі 

щось казати – його не було. А зрілість заяскріла у місті Лева, де 

1980 року успішно закінчив Український поліграфічний 

інститут (нині Українська академія друкарства) й здобув фах 

журналіста. А далі – бороздинка за бороздинкою – нові 

сходження. У Києві, в Інституті літератури імені Т.Г. Шевченка 

НАН України захистив кандидатську (1990) та докторську 

(1999) дисертації з теорії літератури. Від 1996 року як 

запрошений професор систематично читає окремі курси лекцій у 

знаних науково-освітніх осередках, зокрема, в університетах 

Варшави, Ченстохови (Полонійна Академія, Польща), Сорббони 

(Франція), Грайфсвальда, Люнебурга (Німеччина), Будапешта 

(Угорщина) тощо. Сьогодні в особі Олександра Астаф’єва 

маємо авторитетного українського літературознавця, а саме: 

теоретика літератури, компаративіста, славіста; а також поета, 

прозаїка, перекладача, публіциста, культурно-громадського 

діяча. А ще: професор кафедри теорії літератури та 

компаративістики Київського національного університету імені 

Тараса Шевченка; член Національної спілки письменників 

України (1992), Міжнародного Пен-клубу (2008).  

Творчі змагання О.Астаф’єва почалися давно. Він 

дебютував добірками віршів на сторінках журналів «Україна» 

(1968) та «Ранок» (1969). Його перу належать поетичні збірки: 

«Листвяний дзвін» (вірші, поема, Львів, 1981), «Заручини» 

(Київ, 1988), «Слова, народжені снігами» (Ніжин, 1995), книга 
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віршів, поем та перекладів «Зблизька і на відстані» (Київ, 1996, 

2-е вид. Ніжин, 1999); «На київськім столі» (Київ, 2005), 

«Близнюки мої, очі» (Київ, 2000). Щойно у Нью-Джерсі (США) 

вийшла «Антологія ПЕН» («Antology of PEN», 2010), яка 

відкривається нарисом про творчість Олександра Астаф’єва та 

добіркою його віршів у перекладі Ірини Дибко. Деякі з його 

поезій («Пісня про олов’яного солдатика», «Ангел зорі», «Люби 

мене», «Над берегом Нічлави», «Княгиня Ольга», «Брат-і-

сестра» та ін.) стали відомими піснями. Музику до них написали 

композитори Богдан Климчук, Володимир Думанський, Ярослав 

Злонкевич, Сергій Тишков, Олександр Приліпський. Вони 

входять до репертуару славетного всеукраїнського хору 

«Світич», багатьох інших колективів та окремих виконавців, 

були удостоєні нагород різних пісенних конкурсів, звучать по 

радіо.  

Окремого слова заслуговує Олександр Астаф’єв, власне, 

як талановитий інтерпретатор чужомовних літератур. Він 

переклав, приміром, з арабської – ліриків V – ХVІІІ ст.; зі 

старонімецької і латини – пісні ваґантів і мінезангерів; зі 

старофранцузької – поезії провансальських трубадурів; з 

французької – твори Віктора Гюго, Гійома Аполлінера, Жака 

Превера, Рене Шара; з польської – «Кримські сонети» Адама 

Міцкевича (Київ, 2006) та його балади, окремі твори Ярослава 

Івашкевича, Юліана Тувіма, Леопольда Стаффа, Кароля 

Войтили; з болгарської – вірші Пенчо Славейкова, Пейо 

Яворова, Деньо Денева; з білоруської – поетичні твори Янки 

Купали, Максима Богдановича, Алеся Рєзанова; з російської – 

лірику Володимира Соловйова, Анни Ахматової, Марини 

Цвєтаєвої, Володимира Маяковського, Велемира Хлєбникова; з 

вірменської – Аревшата Авакяна та з інших мов. Переклади 

друкувалися на шпальтах журналу «Всесвіт», у багатьох 

перекладних збірках окремих авторів, антологіях і хрестоматіях 

із зарубіжної літератури. 

Визначний учений виступає прибічником структурно-

семіотичної естетики. Її ідеї науковець плодотворно застосовує 

для вивчення та інтерпретації історії слов'янських літератур. Він 

активно досліджує проблеми теорії літератури та 

компаративістики. Його ужинок – це передусім 12 монографій, 

ґрунтовних літературознавчих книжкових видань. 
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Найважливіші з них: «Стилізація» (Ніжин, 1998); «Лірика 

української еміграції» (Київ, 1998); «Образ і знак» (Київ, 2000); 

«Тема голодомору в українській літературі: спроба 

екзистенційного аналізу» (Грайфсвальд, 2004) [Das Thema des 

Hungertodes in der ukrainischen Literatur (Ein literaturhistorischer 

Überblick). – Ernst-Moritz-Arndt-Universität Greifswald, 2004]; 

«Поетичні системи українського зарубіжжя» (Київ, 2005); 

«Поети «Нью-Йоркської групи» (Харків, 2005); «Паризькі 

лекції» (Париж, 2006) [Les conferences de Paris. – Paris, 2006]; 

«Компаративний аналіз художнього перекладу» (Київ, 2008, у 

співавторстві). 

Не можна не відзначити той факт, що в його доробку 

цілісний масив творять роман та повісті, цикли численних 

оповідань, новел, публіцистичних статей, нарисів, фейлетонів, 

надрукованих у періодиці. Цікавим штрихом видається й 

документально-сатирична повість «Розвінчана релігія, або Про 

що говорять ніжинські руїни?» («Вітчизна», 1991). Доброго 

слова вартує його збірка памфлетів «Ніжинські гримаси» 

(Ніжин, 1994, у співавторстві). 

Серед інших проблем, які цікавлять ученого, – проблеми 

теорії і практики художнього перекладу з польської на 

українську і навпаки. Ці питання порушені у навчальних 

посібниках О. Астаф’єва «Основи літературної 

компаративістики», «Теорія і практика українського перекладу» 

(обидва – Київ, 2007, у співавтор.), «Компаративний аналіз 

художнього перекладу» (Київ, 2008, у співавтор.), його окремих 

статтях: «Поезія Кароля Войтили» (2003), «Кримські сонети» 

Адама Міцкевича як українська версія та інтертекст» (2005), 

«Про Євгена Маланюка, вписаного в польський пейзаж» (2006), 

«Компаративістичні уроки Ігоря Качуровського» (2006), 

«Українські переклади «Кримських сонетів» Адама Міцкевича» 

(2008), «Доробок під знаком взаємодії культур» (2009), 

«Символіка, семантика і функція імені в художньому творі» 

(2009).  

У науковому доробку О. Астаф’єва є чимало статей, 

присвячених «польським інтересам» з боку українських учених 

– Володимира Рєзанова, Євгена Рихліка, Уласа Самчука, Дмитра 

Чижевського, Дмитра Донцова, Євгена Маланюка, Юрія Липи, 

Юрія Косача, Юрія Шевельова, Івана Кошелівця, Петра 
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Одарченка, Романа Бжеського, Ігоря Качуровського, Василя 

Чапленка, Богдана Кравцева та ін. У цьому ключі вагома така 

студія О.Астаф’єва, як «На емігрантських перехрестях: 

рефлексія наукова і поетична», що вміщена у праці «Образ і 

знак: українська поезія у структурно-семіотичній перспективі». 

Це – вагомий причинок. Справді чимало зробив О. Астаф’єв як 

для вивчення, так і зміцнення українсько-польських культурних 

взаємодій. Він упорядкував низку художніх видань: «Адам 

Міцкевич. Вибране. Шкільна хрестоматія» (Київ, 2005); «Адам 

Міцкевич. Кримські сонети» (Київ, 2005); наукових збірників 

«Поляки в Ніжині» (Київ, 2002, вип. 1), «Київські полоністичні 

студії. Gente Ruthenusnationale Polonus. Symbolae in Honorum 

Rostyslav Radyshevs’kyj» (Київ, 2008). За його редакцією 

побачила світ книжка «Юліан Тувім. Вірші для дітей. Пер. з пол. 

М. Ігнатенка» (Київ, 2001).  

Відома істина: кожний учений має свою улюблену ниву, 

де дослідницькі вподобання служать певним ідентифікатором 

його покликання. Воно позначене під пером О. Астаф’єва 

образом пам’яті. Йдеться про досі недостатньо вивчену 

проблему української еміграційної культури, життя і творча 

діяльність українських діячів освіти, літератури й мистецтва на 

чужині, зокрема, в Польщі. Окремі аспекти цієї складної і 

багатогранної теми вчений об’єктивно висвітлив у монографіях 

«Апокаліпсис Євгена Маланюка» (Ніжин, 1997), «Лірика 

української еміграції: еволюція стильових систем» (Київ, 1998), 

«Образ і знак. Українська поезія у структурно-семіотичній 

перспективі» (Київ,2000), «Поетичні системи українського 

зарубіжжя» (Київ, 2000, 2005), серії статей «Стилі української 

еміграції» (2000 – 2002), в окремих дослідженнях: «Лірика 

Євгена Маланюка: «катастрофічні» мости України і Польщі» 

(2002), «Релігійна лірика української діаспори» (2003), «Поети і 

воїни прийдешнього» (передмова до антології «Празька 

поетична школа», Харків, 2004), «Варяг» («Енциклопедія 

сучасної України», 2005), «Павло Шандрук, редактор журналу 

«Табор» (2006), «Субстанція волі: Дмитро Донцов» (2006), 

«Рецепція творчості Олени Теліги в українській еміграційній 

критиці» (2006), «Українське зарубіжне літературознавство» 

(2007), «Українська повоєнна еміграційна література: шляхи 

розвитку» (2008), «Літературно-критична діяльність Павла 
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Шандрука у Варшаві» (2008), «Українська еміграція: п'ять 

сильветок» (2008) тощо. 

Кілька статей О.Астаф’єв присвятив проблемі рецепції 

української літератури на сторінках паризького журналу 

«Культура» («Кultura»): «Європейський вимір української 

повоєнної еміграційної літератури» (2009), «Українська 

повоєнна еміграційна література в європейському контексті» 

(2009), «Єжи Ґедройць та українська повоєнна еміграція» (2009). 

Після проголошення незалежності України нової 

історичної якості набули культурні взаємозв'язки українського 

та польського народів. Цій проблематиці присвячені статті О. 

Астаф’єва «Україна – Польща: досвід, впливи, збагачення» 

(1999), «Польсько-український літературний діалог» (1999), 

«Польсько-українські літературні взаємини» (2000), «Творча 

енергія дружніх взаємин» (2002), «Свято в Ченстохові: 

український контекст» (2008), «O dialogu kultur: Ukraina – Polska 

w literaturze» (2009). 

Твори О.Астаф’єва перекладені англійською, німецькою, 

французькою, польською, болгарською, російською, 

грузинською, вірменською, білоруською мовами. Про його 

драматичну долю і поневіряння матері знято документальний 

фільм «Три колоски» (режисер – Сергій Цимбал), який викликав 

великий резонанс серед глядачів і час від часу його 

демонструють на каналі УТ-1.  

Погляд на першу – ліпшу сторінку в хроніці життєпису 

Олександра Астаф’єва як письменника, вченого, загалом 

культурно-освітнього й громадського діяча, то й відкриваються 

нові ознаки його духовно багатої особистості. Ось, для 

прикладу, нива «Просвіти». Від 1993 по 2003 рік він очолював 

Ніжинську міську організацію товариства «Просвіта», редагував 

просвітянські видання – газети «Ніжин» (1992, вийшло 5 

номерів) та «Просвіта» (1992 – 1996, реорганізована в обласний 

чернігівський тижневик, де він виконував функції голови 

редакційної ради, виходила до кінця 2002 року; за нелегких 

умов, а все ж побачило світ понад 300 номерів часопису). Він 

також заснував видавничу програму «Бібліотека «Просвіти», у 

якій видано біля 100 видань, серед них – твори Ігоря 

Качуровського, Петра Одарченка, Дмитра Нитченка, Романа 

Кухаря, Ольги Мак, Яра Славутича та ін. У Ніжині досі добрим 
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словом згадують подружжя Астаф’єва – і Олександра 

Григоровича, професора кафедри української літератури 

місцевого університету, і Марію Миколаївну, проректора, яка 

понад 10 років очолювала університетську «Просвіту». З їх 

іменем пов’язані найважливіші події в Ніжині в останній третині 

ХХ ст.: відвоювання у консервативної влади культових 

приміщень і повернення їх віруючим, зокрема відкриття 

Всіхсвятської церкви, в хорі якої свого часу співали Микола 

Гоголь та Євген Гребінка; відкриття недільних шкіл та 

українознавчих лекторіїв; приїзд патріарха всієї Руси-України 

Філарета; заснування Центру гуманітарної співпраці з 

українською діаспорою при Ніжинському університеті і 

організація гуманітарної допомоги з-за кордону; оздоровлення 

дітей, що постраждали від Чернігівської аварії, в Будинку Св. 

Стефана у Польщі, встановлення хреста на території колишньої 

тюрми у пам’ять репресованих ніжинців та ін. Подружжю 

Астаф’євих належить низка памфлетів на захист української 

мови і культури, опублікованих у місцевій і всеукраїнській 

періодиці: «Юродивий, або їзда на коні обличчям до хвоста», 

«Великодержавний пуризм, або життя, смерть і воскресіння 

пана Валуєва», «Парламентське меню для канцелярських 

мишей», «Отелло душить мову», «Заповіт Червоного Пацюка», 

«Бульварний епос: вихиляси газетного лиса» та ін., сатирична 

повість «Розвінчана релігія». Ці твори лягли в основу 

іскрометної книги «Ніжинські гримаси» (Чернігів, 1994), що 

стала гнівною відповіддю на реакційні і негативні тенденції і 

національній культурі. З-під їхнього, сказати б, спільно 

організованого пера, також вийшла книга «Ніжинська 

еміграція» (2001, пер. 2006). В останні роки Олександр Астаф’єв 

опублікував у періодиці ряд статей про активістів «Просвіти» та 

української церкви, репресованих у 20 – 30-х роках ХХ століття, 

підготував до друку про них окрему книгу.  

Олександр Астаф’єв сягнув справжньої вершини у 

багатьох ділянках, де словом і чином потверджує славу України. 

У цьому сенсі мимоволі накроюється думка про винагороди. Як 

на моє переконання, він заслуговував би більше, ніж має. Мій 

приятель нагороджений знаком «Відмінник освіти України» 

(1999), Почесною грамотою Міністерства освіти і науки України 

(2000), удостоєний медалі Всеукраїнського товариства 
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«Просвіта» імені Тараса Шевченка «Будівничий України» 

(2001). Має звання «Кращий викладач року Київського 

національного університету імені Тараса Шевченка» (1998). За 

особливий внесок у розвиток українсько-польських культурних 

взаємин відзначений Золотою медаллю Полонійної Академії (м. 

Ченстохова, Польща); удостоєний «Подяки Президента 

України» «за вагомий внесок у розвиток Української держави» 

(2009). Особливо відрадно, що художній доробок невтомного 

трудівника зі словом досі відзначено літературними преміями 

імені Бориса Грінченка (1995), Михайла Коцюбинського (2001), 

братів Богдана та Левка Лепких (2009). Отож будьмо певні: 

струни поетового слова потужно  грають, а його відлуння 

допомагає світові ставати кращим. Вже не кажу про людей – 

вони завжди поруч… 

 

 

Микола Зимомря, акад. (Дрогобич)  

ОПРИЯВНИТИ Б ПОДВИЖНИЦЬКИЙ ЧИН (До 50-річчя 

Ярослава Поліщука) 

 

Останнім часом непоодинокі дослідники слушно ведуть 

мову про національну модель світобудови. Вона повинна б 

природно окреслювати сукупність тих самобутніх пріоритетів, 

які системно ідентифікуються з письменством того чи іншого 

народу та його знакових архетипів. Їхнє смислотвірне 

забарвлення, без сумніву, моделюється у позачасовому 

контексті.  

Пригадую, що 1989 року мені якось впала в око 

винятково аргументована оцінка білоруського поета Ніла 

Гілевича, що містилася в його рецензії на упорядковану 

Дмитром Павличком книжку «Пісня про незнищенність 

матерії». Вона мала незвичайну назву: «Гідність поезії – гідність 

Батьківщини» («Жовтень». – 1989. – № 10). Автор висловив не 

тільки своє щире захоплення творчою спадщиною Антонича, 

але і дійшов змістовного узагальненого висновку: «На моє 

розуміння, вартість кожного літературно-мистецького таланту – 

в його невтомній самобутності, відмінності, неподібності до 


